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En japonés existen dos tipos de palabras onomato-
péyicas.  Las llamadas giongo y giseigo y las ono-
matopeyas gitaigo. Las primeras representan soni- 
dos reales, las segundas se usan para describir
de manera simbóilca sensaciones estados, situa- 
ciones o acciones.

En este trabajo se analizan algunas de las ca- 
racterísticas fonológicas, sintácticas y semánti-
cas de las onomatopeyas japonesas.

In Japanese there are two kinds of onomatopeia,
the so called giongo or giseigo and the gitaigo.

The first kind represents actual sounds, the 
second is used to describe, symbolically, feelings,
states, situations or even actions.

This article analizes some of the phonological,
sintactic and semantic characteristics of Japane- 
se onomatopeia.
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En japonais il existe deux types de mots- onoma-
topées: les giongo ou giseigo et les gitaigo. Les
premières representent des sons réels, les secon-
des s'utilisent pour décrire des sensations, é-
tats, situations ou actions d' une manière symbo-
lique.

Ce travail présente une analyse de quelques
caractéristiques phonologiques, syntaxiques et

semantiques des onomatopées japonaises.

Im Japanischen gibt es 2 Arten der Lautmalerei,
die giongo oder giseigo und die gitaigo,
Erstere stellen reale Laute dar, während die zwei-

ten benutz wenden um auf eine symbolische Art Ge- 
fühle, Zustände oder Tätigkeiten zu beschreiben. 

In dieser Arbeit sollen einige fonologische, syn 
taktische und semantische Merkmale der japanischen 
Lautmalerei analysiert werden.

Estudios de Lingüística Aplicada, Numero 4 agosto, 1985, 
México; CELE, UNAM.
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Se llaman onomatopeyas aquellas palabras que 
provienen de la imitación de un sonido real  como 
podría ser el canto o chillido de los animales o 
el sonido que produce un objeto. Así, en español, 
el canto del gallo se representa con la palabra 
quiquiriqui y el sonido que produce un reloj con 
la palabra tic tac.

Estas palabras onomatopéyicas existen en mayor 
o menor número en todas las lenguas, se originan 
a partir de la imitación de sonidos naturales y 
están íntimamente relacionadas con el sistema fo­
nológico que rige cada idioma particular.  Si  vemos 
la palabra con la que se imita el canto del gallo 
en diferentes idiomas tenemos:

Español qiquiriqui

Francés cocoriko

Alemán .kikeriki

Inglés cock-a-doodle-doo

Japonés kokekokkoo

En este ejemplo podemos observar un elemento 
común, el sonido (k) que tal vez se refiere al so­
nido natural o sea el canto real del gallo. Esto 
no significa que los gallos canten de manera dife- 
rente dependiendo del país sino simplemente, lo 
que da lugar a este hecho es que, el oído de los 
seres  humanos está educado para oír tales.o cua­
les sonidos y para reproducirlos interpretándolos 
conforme al marco de referencia que le impone su 
idioma materno,.a cuyos sonidos están acostumbra­
dos.

Las onomatopeyas, a diferencia de la mayoría 
de las palabras que constituyen una lengua.presen- 
tan una relación directa con el mundo real, sin em- 
bargo,.como antes lo señalamos no son una imita-- 
ción fiel de los sonidos reales sino una adapta-- 
ción de ellos conforme a las normas fonológicas 
que rigen cada lengua.
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En el japonés existen dos tipos de onomatope- 
yas: los llamados giongo o giseigo que provienen
de la imitación de sonidos reales.como.el.canto
de los animales y los sonidos de la naturaleza co- 
mo los del rayo, el viento o la lluvia; los rui­
dos producidos por aparatos o máquinas; el que pro- 
duce un objeto al caer o el sonido de un reloj.

También encontramos otro tipo de palabras ono- 
matopéyicas llamadas gitaigo, éstas no provienen 
de la imitación de sonidos del mundo real sino 
que son palabras que representan simbólicamente, 
con un sonido, algo que en realidad no lo tiene. 
Estas onomatopeyas son muy numerosas y pueden re- 
ferirse a sensaciones; visuales, táctiles y aún 
sinestésicas, pueden describir un estado, una si- 
tuación o una acción.

Las palabras onomatopéyicas gitaigo abundan en 
el idioma japonés y tal parece que también en o- 
tras lenguas asiáticas.como el coreano o el mon­
gol. En el caso del japonés, se ha mencionado con 
frecuencia que estos elementos, como.son.los.adver- 
bios de tipo onomatopéyico están relacionados con 
la gran capacidad descriptiva e imaginativa del 
pueblo japonés que posee una aguda sensibilidad y 
poder de percepción.

En el lenguaje cotidiano, con gran frecuencia 
los japoneses utilizan onomatopeyas; esto hace 
que la conversación sea más viva y posea mayor fuer- 
za descriptiva. Estos elementos se usan principal­
mente en situaciones informales donde el lenguaje 
es más llano y fluido, las emplean tanto hombres 
como mujeres y niños aunque difícilmente.se encuen- 
tran en el lenguaje formal de tipo escrito.

Las onomatopeyas son elementos afectivos.y has- 
ta cierto punto subjetivos, no es posible expli­
carlos sin mencionar el contexto.en el  que  ocurren 
Por otro lado, para entenderlas hay que penetrar 
en la psicología, en las sensaciones.que.experimen­
ta el que las utiliza.y el  que las  escucha, al gra- 
do que se ha hablado.de  las  onomatopeyas-, en espe­



87

cial.de  las  gitaigo como señales lingüísticas.cu-
yo significado.se debe captar intuitivamente.

El objetivo principal de este trabajo es tra­
tar de esclarecer y sistematizar en lo posible 
las peculiaridades que presentan.las  onomatopeyas 
dentro del lenguaje japonés hablado. Se.escogió 
como objeto de estudio el lenguaje hablado en vir­
tud de que hasta ahora.ya  se  han hecho otras in­
vestigaciones centradas en las onomatopeyas.den­
tro del lenguaje escrito. En especial se han in­
vestigado las onomatopeyas en la literatura y en 
la prensa japonesa.

Sin embargo, trabajar con el lenguaje hablado 
representaba un problema muy importante: ¿Qué.mé-
todo de recolección de datos.era  el  más  apropiado 
tomando en cuenta la limitación del tiempo con 
el que contaba. Grabar cintas en situaciones rea- 
les no parecía.lo  más  adecuado ya que una graba­
ción de 60 minutos requeriría.por  lo  menos del do- 
ble de tiempo para revisarla y entresacar los da- 
tos que nos interesaban. Por otro lado,.en una 
grabación de 60 minutos o más, no necesariamente 
se encontrarían palabras onomatopéyicas.

Considerando estos problemas se siguió.otro mé- 
todo de recolección de datos. Así, los datos se 
obtuvieron básicamente de dos fuentes:

1) Telenovelas. Aprovechando este material dispo- 
nible en el Instituto Nacional para Investigación 
del Idioma Japonés, (kokuritsu kokugo kenkyujo)se 
revisaron 28 episodios de diferentes telenovelas 
de la televisión japonesa,.cada uno de ellos con 
una duración aproximada de 60 minutos.

2) Conversaciones transcritas que aparecen bajo 
el título "Rokuonki" (máquina grabadora) en la re- 
vista mensual especializada en.lingüística Gengo 
seikatsu. Se trata de grabaciones cortas.hechas 
en diferentes situaciones reales.(una conversa-- 
ción en un tren, en una peluquería, durante una 
reunión familiar, etc.) y transcritas fielmente.
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Con relación a las telenovelas.se  podría pensar 
que el lenguaje ahí utilizado es un tanto artifi- 
cial en la medida que se trata de situaciones y 
conversaciones creadas y por lo tanto  no  totalmen- 
te naturales. Sin embargo, aunque pueden adole-- 
cer de este defecto, no por esto el idioma ahí u-  
tilizado deja de ser el japonés que se puede en­
contrar en el lenguaje contidiano.

En cuanto a los diálogos de la sección "Rokuo 
nki", se revisaron 226 excluyéndose de ellos.úni- 
camente las palabras onomatopéyicas dialectales, 
que no se utilizan en el japonés estándar.

En el material revisado se encontraron un to­
tal de 1288 palabras onomatopéyicas. Las teleno­
velas incluyeron 419 onomatopeyas mientras que 
los diálogos transcritos proporcionaron.un total 
de 869 onomatopeyas.

Posterioremente se procedió a analizar los da- 
tos desde el punto de vista morfológico, sintác­
tico y semántico.

ANALISIS MORFOLOGICO

Este análisis está basado más bien en algunas ca- 
racterísticas fonológicas de las onomatopeyas.ja- 
ponesas.

El sistema fonológico japonés se basa en moras. 
La mora  funciona.como una unidad de longitud, por
ejemplo las palabras hoo          , hon           y hoka 

están compuestas por dos moras y tiene la
misma duración aproximada.

La mora  es definitivamente una entidad.fonoló-
gica, de hecho, en las canciones japonesas a ca­
da mora  corresponde una nota.

El japonés tiene reglas fonológicas.que  depen- 
den del número de moras,  por lo que se puede de­
cir que ésta es la "unidad de distancia.fonológi- 
ca"*
*.Mc.Cawley,.James.D., The Phonological component

of.a Grammarof Japanese, Mouton,.The.Hague,.1968,
p..133.
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La palabra ippon (..........) está constituida por
dos sílabas: ip-pon, pero por cuatro  moras: i-p-
po - n.

Por lo común, una mora está formada por una con- 
sonante y una vocal:    ka (CV), sha (CyV); una vo­
cal (V) , una consonante nasalizada: (n), una con
sonante no nasalizada: (q).

Las formas  más  comunes que presentan  las  onoma- 
peyas en japonés son las siguientes:

kii .(2 moras)    (CV : )
pyon  .( .." ).......(CyVn)
sut-to .( " .).......(CVq) +to
zubeuU .(..." ) ......(CV-CV)-ri
kyukyu  .( " ) .(CyV) 2
kaan  (3 moras) . (CV:n)
gatan  .( " ) .(CV-CVn)
zubaa  .( " ) .(CV-CV:)

..(... " ) .......(CVqCV)
gakkari ( " ) .(CVqCV)+ri
surat-to .( " ) .(CV-CVq)+to
urouro .....(4.moras) .......(V-CV)2
dokidoki ..(..." ) .......(CV-CV)2
choichoi .(..." .) .(CV-V)2
kankan ( " ) .(CVn)2
byuubyuu ( " ) .(CyV:)2

De las 1288 palabras onomatopéyicas analizadas 
en este trabajo, 290 de ellas.son  mo rfológicamen-
te diferentes desde el punto de vista fonológico.

Es interesante hacer notar que el tipo  de  ono- 
matopeyas de 8 moras, que se encontraron con una 
frecuencia bastante alta  no son  muy  comunes en el 
lenguaje escrito, donde es frecuente  ver  onomato- 
peyas reduplicadas  como gatagata,  pero difícilmen- 
te representan doble repetición. Esto es explica­
ble,  ya  que en  el  caso de la lengua hablada, esta 
forma de usar las palabras onomatopéyicas enfati-
za su significado y aumenta aún más el carácter 
descriptivo de la situación. Este  fenómeno no úni- 
camente lo encontramos.en el.caso de las onomato-
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peyas (CV-CV)4, también en las de tipo: (CV:)4co-
mo kiikiikiikii y en aquellas (CVn)4,  bonbonbon-
bon.

CUADRO 1
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Otro aspecto interesante que se debe señalar 
es que se encontraron un gran número de variantes
de las formas típicas por ejemplo de:

kiirakira  
yuraayura 

betobeto             bettobeto  
peroriit

y un gran número de onomatopeyas que en cierta - 
forma.pueden considerarse idiolectos.como las que 
aparecen clasificadas.como "formas especiales" en 
el cuadro.1.  Ahí  podemos ver aún una palabra de 
39 moras, utilizada por una niña de.4 años al.ha- 
cer un relato, en el que enfatiza.el  hecho de que
"la casa quedó totalmente destruida"

En el cuadro 1, se marcaron algunas palabras 
con* (gochaMAZE, kirikiriMAI, MARUpocha)..Estas
onomatopeyas presentan.como particularidad que lle- 
van un prefijo o un sufijo sustantivo de origen 
verbal. De esta manera en la palabra.gochaMAZE:
gocha  es la parte onomatopéyica que indica."confu- 
samente", "en desorden" y MAZE es la forma.sustan- 
tiva del verbo mazeru  que significa."mezclar".

En la palabra.kikiriMAl: kikiriki es el  elemen-
to onomatopéyico que significa "girando" y MAI pro- 
viene del verbo MAU que quiere decir."danzar"
"dar vueltas". Por lo que respecta a la palabra 
MARUpocha, MARU es un prefijo derivado.del  adjeti- 
vo MARUI que significa."redondo", "circular" y de 
la palabra onomatopéyica pocha  que significa "re- 
gordete".

Como se puede observar, en este tipo  de  onoma- 
topeyas.acompañadas de otros elementos  no onoma- 
topéyicos existe una redundancia que sin duda en- 
fatiza el significado de la palabra.

kirakira

yurayura

perorito
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Conforme a los resultados se puede afirmar.que 
las  formas más frecuentes encontradas en las ono- 
matopeyas.son:

1) Repetición de una .o.más.moras,.por  ejemplo:
nyanya, zunzunzu....................(281)

2) Mora consonantal q,.por.ejemplo:   shuut-to,
gakkuri, battan-to.................(185)

3) Mora consonantal n,.como.por ejemplo:  dotan-
pin, kaan, pyon.....................(122)

b) Mora vocálica que se.repite.como: mee,
zubaa..............................(101)

5) Aparición de la mora..ri : zubari, tappuri,

                                                                       (69) 

Hay que señalar  que  es común encontrar juntos 
por  lo  menos dos de estos fenómenos, es decir, en 
una misma palabra se puede observar una mora vocá-
lica alargada y una mora consonantal g o n (dosuu-
nto),  una mora vocálica alargada y la repetición
de una de las.moras (byuubyuu), la repetición.de
moras que incluyen mora.ri, n o g (potsuripotsuri,
tsuntsun-to, appu appu),  y otros similares.

ANALISIS SINTACTICO

Conforme a la concepción funcional, en la estruc- 
tura lingüística del japonés encontramos que el 
predicado está constituido básicamente por uno de 
estos tres sintagmas: la cúpula da, un adjetivo
o un verbo, que representan el enunciado mínimo 
normal.

Ejemplo:.Kodomo da. (Es un niño).Samui..(Hace.frío)
Itta..(Fui)

Estos sintagmas pueden ser modificados por o-
tros elementos portadores de un mensaje.más.espe- 
cífico,.esto es, por monemas de tipo adverbial. En este
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caso,.los.que.nos.interesan.son.los.monemas.adver-
biales.de.naturaleza.onomatopéyica.

En.general,.los.monemas.adverbiales.carecen.de
independencia.lingüística.en.japonés..Sin.embargo
al.igual.que.ocurre.con.otras.lenguas,.se.pueden
usar.eventualmente.sin.recurrir.a.ninguno.de.los
sintagmas.que.constituyen.el.enunciado.mínimo,
cuando.el.contexto,.o.sea.una.situación.extralin-
güística.así.lo.permite.

En.japonés.la.combinación.sujeto.predicado.no
es.necesaria.para.obtener.un.enunciado.normal,
ya.que.el.sujeto.no.es.indispensable.

Kinoo.watashiwa.kuruma.de.Yoko-
Ejemplo:. hama.e.itta.

(Ayer.fui.a.Yokohama.en.coche)

En.el.enunciado.anterior.se.pueden.suprimir
los.primeros.cuatro.sintagmas.sin.que.el.último
de.ellos.pierda.su.carácter.de.enunciado.normal.

Así,.itta.(fui).constituye.un.enunciado.míni-
mo.como.en.español.

Otra.particularidad.que.hay.que.mencionar.res
pecto.a.la.sintaxis.japonesa.es.que.el.enunciado
mínimo.siempre.aparece.al.final,.aunque.en.el.len-
guaje.hablado.existe.la.posibilidad.de.encontrar
casos.de.inversión..Los.monemas.adverbiales,.no
sólo.dentro.del.lenguaje.hablado.sino.aún.dentro
del.lenguaje.escrito.pueden.ser.desplazados.libre-
mente.dentro.del.enunciado.sin.que.cambie.su.fun-
ción.o.se.modifique.el.significado.

En.el.presente.trabajo.encontramos.que.los.ad-
verbios.onomatopéyicos.en.un.porcentaje.bastante
elevado.se.presentaban.como.modificadores.de.ver-
bos..Una.misma.palabra.onomatopéyica.puede.modi-
ficar.a.una.extensa.variedad.de.verbos,.pero.esto
también.ocurre.en.otras.lenguas.

Algunos.de.los.adverbios.de.origen.onomatopé-
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yico tienen un uso.muy extenso en japonés,.el  cual 
no se limita únicamente a modificar verbos, sino 
que también es posible encontrarlos modificando 
adjetivos, sustantivos, otros adverbios.y aún los 
observamos aislados, cuando el contexto.así lo 
permite. Esto ocurrió en aproximadamente 125.casos 
de nuestro corpus.

Por otro lado, una pecualiaridad  importante del 
idioma japonés es que los adverbios onomatopéyi-- 
cos pueden utilizarse.como sustantivos. Por ejem­
plo: garagara no oto, (cascabeleo) sokkuri no hat-
suon, (pronunciación idéntica).y también al final 
del enunciado, precediendo a la cópula: Kuchakucha 
da  (tener el pelo alborotado), gatchiri da  (está
fuerte), taratara da (es continuo), chanto da (es-  
tá perfecto), don-to da, (es fuerte), fuwa fuwa
da  (está blando), hetoheto-da (está agotado).bisho- 
bisho da (está.empapado), be chat-to da, (está pe:- 
gajoso), pekopeko da (tener hambre) Sin embargo, 
hay que señalar que esta característica no es pri- 
vativa del japonés. Asimismo, pudimos encontrar 
algunos.casos en que las onomatopeyas se usan co­
mo adjetivos de tipo.na, por ejemplo: betobeto na  
okayu, (una sopa de arroz espesa) mechakucha na
hito  (una persona desordenada) mechamecka na oto-  
ko  (un hombre.desordenado).

Sin embargo, la forma de enunciado más común 
encontrada en este trabajo es la de tipo monema  
adverbial + verbo.

Pakut-to taberu  ....Comer.con voracidad

Ejemplos:
Pappappappa moteru  Arder en llamas

También se encontraron algunos cuantos casos.de 
inversión como:

Sono ato kangaete, yukkurine.  .........Piénsalo.después
con calma.

Sashite hakkiri-to  Abre (el abani­
co), bien.

Iku de z un.  Voy con fuerza
y rapidez
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Miemasu.yo.chirachira-to   Se.ve,.furtivamente.

Por.tratarse.de.datos.tomados.del.lenguaje.ha-
blado,.se.puede.observar.la.supresión.del.sintag-
ma.verbal.dentro.del.enunciado.

Yuugata.ne, poot-to ..     ....   Con.el.crepúsculo,.tenue-
mente.(con.el.crepúsculo
las.flores.se.colorean)
tenuemente)

Kaan, .hoomuran.. Fuertemente,.jonron
(Golpeó.fuertemente.(y
fue).jonron)

kono.jushinki....Rechinido,.este.receptor
(Este.receptor.(produce)
un.chirrido.agudo.y.desa-
gradabl e)

ANALISIS SEMANTICO

Por.lo.que.se.refiere.al.análisis.semántico.de
los.datos,.procedimos.a.dividir.las.palabras.ono-
matopéyicas.conforme.a.su.contenido,.es.decir.se-
gún.pertenecieran.al.grupo.de.las.palabras
o. gitaigo.

Como.se.puede.ver.en.el.Cuadro.2,.de.todas.las
palabras.encontradas,.menos.del.10%.pertenecían
al.género giongo y.de.éstas,.la.mayor.parte.hacían
referencia.al.sonido.producido.por.objetos:.de.un
tren.al.correr,.de.un.rifle.al.disparar,.de.dos
trenes.al.chocar,.de.una.cosa.al.caer..Otra.parte
de.palabras.se.referían.a.voces.humanas,.princi-
palmente.interjecciones.o.exclamaciones.

Como.hecho.interesante.podemos.señalar.que,.con-
trario.a.lo.esperado.se.encontraron.muy.pocas.pa-
labras.onomatopéyicas.que.se.referían.a.fenómenos
naturáles:.las.únicas.que.se.hallaron.se.referían
al.viento.y.al.sonido.de.las.olas.

kiikii,
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Algunas de las onomatopeyas se referían al so- 
nido de instrumentos musicales: koto, shamisen y
violín.

Cerca de 100 palabras correspondían a adverbios 
onomatopéyicos de grado o cantidad principalmen­
te como: zuuto, tappuri, unto, sukkari.

G.I.O.N.G.O

SONIDOS VOCES...INSTRUMENTOS 
MUSlCALES

Objetos fenómenos
naturales

humanas.animales

88 8 22 12 7

G.I T A I G O

CUADRO 2
ACCIONES .estado

situación
.sensación 
.emoción

humanas.animales

601 11 26A 150

Por lo que respecta a las onomatopeyas gitaigo, 
éstas fueron las más numerosas, en especial aque 
lias referentes a acciones humanas, seguidas por 
aquellas relacionadas con palabras onomatopéyi cas 
que describen un estado o situación. Aquí hay que 
señalar que una misma palabra puede describir una 
acción o a una situación, dependiendo del verbo 
al que modifica o de la forma que adopta el verbo, 
por ejemplo:

Hakkiri ......hanasu. Hablar claramente.

Hakkiri ......shiteiru. .......(Una situación) clara.

En el primer enunciado se refiere a una acción 
y el segundo a una situación o estado.

En cuanto a las acciones de animales estas pa- 
labras fueron muy escasas, las que pudieron encon-
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trarse hablaban de la forma de comer, lamer, sal­
tar o correr.

Las onomatopeyas gitaigo del japonés tienen 
como otra peculiaridad la de describir sensacio­
nes. En el presente trabajo encontramos un gran 
número de palabras que describen sensaciones de 
movimiento o sinestésicas, también existen pala­
bras que describen sensaciones generales como
emociones y sentimientos, otras que se refieren 
a sensaciones.tactiles.y.aún.a.sensaciones.lumino- 
sas.

Como se puede observar en las listas a conti­
nuación es interesante el hecho que son muy pocas 
las palabras que se relacionan con los sentidos 
del olfato y del gusto.

Sensaciones sinéstésicas y de movimiento

batabata

botanbotan

daradara 
dondon 
fuwafuwa 
gatagata 
gorogoro 
gurat (to) 
kankun (to) 
dondon (to) 
ku ruku ru 
motamota 
nyoronyoro 
piripiri 
pyonpyon 
tekuteku 
tsurutsuru 
zunzun

(sonar) ruidosamente (como batir 
de alas)
(caer) a grandes gotas, pesadamen- 
te
lánguidamente
uno tras otro, continuamente 
(flotar) ligeramente 
tambaleándose; traqueteo 
rodando
(temblar) violentamente 
anonadado, sin fuerza 
(manar) a borbollones 
girando
(moverse) pesada y lentamente 
serpenteando sinuosamente 
punzante
saltando, retozando 
caminando 
resbaloso, liso
(avanzar) rápida y enérgicamente

Sensaciones generales 
appuappu dando.bocanadas
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botsubotsu esporádicamente
chikuchiku que punza, que pica
dokidoki latir el corazón
gyuugyuu con fuerza
hot (to) tranquilizarse
iraira con impaciencia
kakka enojarse
magomago titubeante
mukamuka (sentir) nauseas

Sensaciones auditivas

baribari 
bosoboso 
gabagaba 
gujaguja 
pachipachi 
potsupotsu 
sat (to) 
shusshut (to)

(masticar) ruidosamente 
(hablar) entre dientes 
dando grandes tragos 
refunfuñando 
chisporroteando 
esparcidamente 
ágilmente, rápidamente 
espolvoreando

Sensaciones táctiles

bechat (to)

betabeta 
bishobisho 
chikuchiku 
dorodoro 
funyafunya 
pasapasa 
subesube

(sensación de algo pegajoso y 
mojado)
viscoso, pegajoso
empapado, mojado
que punza
lodoso, espeso
blando, sin consistencia
seco y desmoronado
liso, sin asperezas

Sensaciones luminosas y visuales

chirachira (to) 
gingin giragira 
jirojiro 
kirakira 
kurat (to) 
patchiri 
pikapika

disimuladamente, furtivamente 
brillante, resplandeciente 
(ver) fijamente, con insistencia 
centelleante, brillante 
(sentir) vértigo de repente 
(ojos) grandes y expresivos 
brillante, reluciente
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sansan.(to) .

Sensaciones.olfativas

pun.(to)

esplendorosamente

(percibir).un.olor.desa-
gradabl e

En.los.datos.analizados.encontramos.muchas.pa-
labras.onomatopéyicas.que.a.pesar.de.presentar
una.morfología.diferente.son.variantes.derivadas
de.una.misma.palabra.original..Por.ejemplo:
korokoro, korokorokorokoro, korotto, gorogoro,
gorogorotto, gorotto. La.diferencia.en.la.utili--
zación.de.una.u.otra.de.estas.palabras.dependerá
en.primer.lugar,.de.una.elección.subjetiva.del.ha-
blante.que.se.hará.en.base.a.la.sensación.que.ex-
perimente.ante.un.hecho.y.a.la.sensación.que.de-
see.transmitir.a.su.interlocutor..Si.bien.existe
un.hecho.objetivo.a.describir,.como.puede.ser.la
descripción.de.un.objeto.rodando,.el.hablante.po-
drá.escoger.una.u.otra.entre.varias.palabras.si-
milares.dependiendo.de.lo.que.quiera.enfatizar,
ya.sea.la.acción.o.la.sensación..Si.la.cosa.que
va.rodando.es.un.objeto.pesado.como.puede.ser.un
tronco,.entonces.usará.gorogoro pero.si.se.trata
de.algo.pequeño.como.una.canica.usará.la.palabra
korokoro si.desea.enfatizar.que.la.forma.de.rodar
es.continua.deberá.usar korokorokorokoro o.bien
gorogorogorogoro,.si.se.trata.de.un.tipo.de.movi-
miento.instantáneo.entonces.utilizará.probablemen-
te.korotto o gorotto.

Durante.el.desarrollo.de.la.presente.investi-
gación,.con.frecuencia.recurrimos.a.informantes
japoneses.quienes.nos.ayudaron.a.esclarecer.algu-
nas.dudas.respecto.al.uso.de.una.u.otra.palabra
onomatopéyica..Estas.consultas.fueron.sistemáti-
cas.ya.que.sin.ellas.no.hubiera.sido.posible.en-
tender.las.sutiles.diferencias.que.se.dan.en.su
utilización.

Parece.ser.que.existen.ciertas.reglas.genera-
les.sobre.la.utilización.de.las.palabras.onomato-
péyicas;.así,.las.palabras: gun, gut (to), gungun
(con.fuerza,.violentamente),.presentan.las.siguien-
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tes peculiaridades semánticas:.es más  enfáti-
ca, significa que el esfuerzo que se requiere es 
mayor; gut  (to) indica que la fuerza que se pone 
en una acción.como "empujar" es de carácter ins­
tantáneo, mientras que la palabra.gungun señala 
y enfatiza la continuidad de la acción.

De esta manera, podemos afirmar que las pala­
bras onomatopéyicas que contienen en su morfolo­
gía una mora consonantal n indican un énfasis, 
las que contienen una mora consonantal g señalan 
una acción de tipo momentáneo, mientras que aque- 
llas que presentan geminación o repetición se re- 
fieren a una acción prolongada o continua.

Sin embargo,.como hecho curioso, en varias oca- 
siones encontramos que dos diferentes.informantes 
daban una interpretación distinta.de.una.misma pa- 
labra, en especial con palabras.que.son.poco em­
pleadas o de uso meramente personal. Al pedir a 
los informantes que describieran el significado 
o la sensación que les despertaba alguna onomato- 
peya, nos encontramos que con frecuencia les era 
difícil traducir en palabras algo que difícilmen- 
te es explicable.como lo es una sensación.

Las onomatopeyas provocan una sensación o una 
emoción particular en cada persona, lo cual es 
difícil de explicar con palabras,.por  lo.que.en 
muchas ocasiones les era más difícil recurrir a 
ejemplos. En una ocasión, después de pedir por.lo 
menos a dos informantes que me ayudaran a enten­
der la palabra.suutto (suru).por.más.que.se.esfor- 
zaron en explicarme de varias maneras y con dife- 
rentes palabras su significado, no podía.entender 
a que equivalía en español. Por fin, otra perso­
na diferente me explicó."es como la sensación.que 
se experimenta al untarse.un  poco de alcohol so­
bre la piel". Este sencillo ejemplo sirvió para 
que enseguida recordara esa sensación, sin nece­
sidad de recurrir a más explicaciones ni pregun­
tas.

Esta anecdota ilustra muy bien el nivel "no
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verbal" en que funcionan una gran cantidad de las 
onomatopeyas  gitaigo de la lengua.japonesa.

Se puede afirmar que estas peculiaridades de 
las onomatopeyas en el japonés.hacen que para una 
persona no japonesa sea muy difícil.a veces no só- 
lo entender sino también utilizar propiamente las 
palabras onomatopéyicas, ya que presentan una.se-  
rie de sutilezas y matices de carácter psicoso-- 
cial.

Por otro lado, en las onomatopeyas en el japo- 
nés se puede observar una cierta plasticidad o 
flexibilidad que permite que una persona sensible 
o imaginativa pueda inventar o acuñar nuevas ono- 
matopeyas. Este es un fenómeno posible de obser­
varse en algunos escritores japoneses.

A manera de conclusión señalaré brevemente los 
aspectos que, a mi juicio, son los más importan­
tes en el presente trabajo.

1) La utilización de las onomatopeyas,.la  elección 
entre una u otra palabra depende en gran medida 
de la apreciación subjetiva del hablante. La sen- 
sación experimentada es más importante que las pa- 
labras.

2) A diferencia de otras investigaciones basadas 
en la lengua escrita, en este trabajo.se  encontra- 
ron muchas formas especiales, en particular por 
lo que respecta a su morfología. Por tratarse de 
un trabajo sobre el lenguaje hablado.es interesan- 
te hacer notar la gran cantidad de palabras dupli- 
cadas que se repiten.

3) Desde el punto de vista de la enseñanza,.se pue- 
de observar que existen dos tipos.de  onomatope-- 
yas; uno, constituido por palabras.que.aunque de 
origen onomatopéyico funcionan simplemente  como 
cualquier otro adverbio, en especial.como adver­
bios de cantidad o de grado: yukkuri, chanto,
zuuto, sukkari, etc. Y otro tipo de palabras ono-
matopéyicas.como saatto y sassato, que presentan 
una diferencia de significado o mejor dicho de 
sensación tan sutil, que un extranjero difícilmen-
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te.podrá.captar.

Con.relación.a.este.último.punto,.considero .que
en.un.futuro.se.debe.profundizar.más.en.el.estu-
dio.de.estas.onomatopeyas.y.tratar.de.sistemati-
zarlas.con.vistas.a.su.inclusión.gradual.en.los
textos.para.la.enseñanza.del.japonés.
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